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КАТАЛИН МОКАНЬ (Тарту)

ПОБУДИТЕЛЬНО-ВОЛЕВЫРАЖАЮЩИЕ СЛОВА В ВЕНГЕРСКИХ

ЯЗЫКОВЫХ ОСТРОВКАХ ВОСТОЧНОГО ЗАКАРПАТЬЯ

Побудительно-волевыражающими называем слова, посредством ко-

торых человек влияет на поведение, направляет действие другого чело-

века или животного. Слова эти многочисленны, решение их этимологий,
а также связанных с ними словообразовательных, семантических, ком-

муникативных вопросов сложно. Особенно остро это ощущается при ис-

следовании побудительно-волевыражающих слов, посредством которых
человек осуществляет коммуникативную связь с домашними животны-

ми.! В данной статье рассматриваются побудительно-волевыражающие
слова, относящиеся к домашним птицам. Анализируются слова, собран-
ные нами в следующих населенных пунктах восточного Закарпатья:
Вышково (==Выш) Хустского района; Тячево (= Tsu), Округла
(== Окр), Солотвино (==Сол) Тячевского района; Великий Бычков

(==Быч), Кобылецкая Поляна (==КобП), Деловое (==Дел), Рахов

(== Рах) и Ясиня (==Яс) Раховского района.
1. Подзывные для цыплят: cSik-csik-csik-csik, csike csike csike csi

(Bbimi), csip-csip-csip-csip, csibi csibi csibi (Tsau), Cip-Cip-Cip-Cip, cipku

cip-cip-cip (Oxp), csip-csip-csip-csip, cipa cipa cip-cip-cip, cibukam cibu

cibu (Con), cip-cip-cip-cip, cipukdk cipukdk cipukdk, csip-csip-csip-csip
(Beiy), cip-cip-cip-cip, cipukdk cip-cip-cip (Ko6Il), cip-cip-cip-cip, cipuka
cipuka cip-cip-cip (len), cip-cip-cip-cip, ciri-piciri-pici, ciripika ciri-piciri
ciri-piciri, ciripika ciripi ciripi ciripi (Pax), cip-cip-cip-cip, csip-csip-csip-
csip (Ac).

Преобладающее большинство приведенных подзывных — имитатив-

ные междометия, подражающие голосу цыпленка или птенца: сslр, с5lO,
cip, cib, ¢ip (EtSz VII 1015: csibe; 1041: csike; 1101: csirke; TESz 1 518:
csibe; 541: сsйВве). Сюда относятся суффиксально оформленные csike,

csibf, cipa, cipukdm, cipuka, ciri (cM. 06 3TOM HHXe).
Cip~, по всей вероятности, заимствовано M 3 закарпатско-укр. &р-

Cip-Cip TO же. Об этом свидетельствует и глагол Cipkäl ’пищать (о цып-

! Cm.: P. Ariste, Miks räägitakse loomadega võõrast keelt? — KK 1968, crp. 267—

270; L. Balogh, Az ällathivogatõk es -terelõk akaratközlö funkciõjärõl. — Nyelvtudo-
mänyi Ertekezesek 58, Budapest 1967, crp. 335—338; L. Balogh, L. Kiräly, Egy
keszülö somogyi regionälis nyelvatlaszröl. — MNy LXI 1965, стр. 491—501; J. Hub-
schmid, Haustiernamen und Lockrufe als Zeugen vorhistorischer Sprach- und Kulturbewe-
gungen. — Vox Romanica 14, Nr. 1, Bern 1954, crp. 184—203; J. Kelemen, A mon-

datszök a magyar nyelvben, Budapest 1970.
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ленке)’ (Окр), который заимствован из закарпатско-укр. ц’тпкайе то же.

Ср. еще укр. &р 61р — подзывное для Kyp, Cipka ’'цыпленок’ (EtSz VII
1016), а также польск. 6!р, ёр — подзывное для кур (ТЕ5х 1 518).

ciri-piciri-pici K EeTO варианты в других венгерских говорах не засви-

детельствованы. Они возникли в говоре Рахова. В данных подзывных

выделяются следующие самостоятельные компоненты: с (ср. венг.

ciri ciri ciri — подзывное для гусей, Паннонхалма, комитат Дьёр; с!ге

cir ¢ir — подзывное для кур и цыплят, Сюрнег, комитат Земплен; сйге

сие — подзывное для цыплят, Киштокай, комитат Боршод (Моп@s7
234, 274)), р!сй! (ср. венг. р!сиг ’очень маленький, крошечный’, которое
является компонентом подзывного для KOWEK CLCC, piciri! (SzamSz II 231);
Piciri! Picus, ci-ci-ci! To же (MondSz 358)) n pici (cp. BeHr. pici 'Kpoxor-
ный’и как кличка для собаки Ргс! (sхатs2 П 231); Ргсё пе — подзыв-
Hoe для собаки, р{с! ‘собака’ — как ласкательное имя (MondSz 357)).
Но происхождению рси! — суффиксальное образование от ономатс-

поэтического ргс! 'крохотный’ (526152 241). Элемент с!г!р! является

результатом переразложения быстро произносимых MNOA3BIBHBIX Ciripi-
ciriciripiciri > ciripi ciripi, 13 чего потом с помощью суффикса -Ва об-

разовался элемент Ciripika — ласкательное название цыпленка, пере-
шедший в указанном говоре в категорию существительных. |

[oßTopsiowuiica sneMeHT csik, xak u ¢si (< с5!), является усеченной
формой суффиксально оформленного csike (06 aHaJOrHYHbIX 06pasoBa-
ниях см. ниже).

2. Подзывные для кур: р!-р!-рг-рё, рйуе pitye (pitye) рё (Выш), рёрг
pipi pipi, pipika pipika pipika, pity-pity-pity-pity, pityka pityka pityka,
pir-pir-pir, penko tyuk-tyuk-tyuk-tyuk (Tau), pipikdm pi-pi-pi-pi, tyu-tyu-
tyu-tyu, tyutyukdm tyutyukdm tyutyukdm (Okp), pi-pi-pi, pipikam pi-pi-pi,
tyu-tyu-tyu (csucrar) (Coa), pi-pi-pi, pipika pi-pi-pi (cßuctsrt) (Быч),

pipikék pipikék pipikék, plpukdk pipukdik pipukdk, pityukim pityukäm
pityukdam (КобП), редко рё-рг-р!-р! (свистят) (Дел, Pax), peako pi-pi-pi,
tyu-tyu-tyu (csucrar) (Яс).

Среди приведенных подзывных выделяются имитативные междоме-

тия, подражающие голосу курицы (р!) или цыпленка (рйу) (MondSz
69, 361). Сюда относятся как суффиксально оформленные р!р(ва, ргрвдт,
pipikék, pipukik, pitye, pityka, pityukdm, lak u BO3HHKIIEe B pe3yJbTaTe

yceueHHA pir< pire (ср. рие — подзывное для кур, Сентгал, комитат

Becnpewm; pire-pire-pir — подзывное для кур и цыплят, Мезётур, комитат

Сольнок; рйге pire pire, pir pir pir — подзывное для цыплят, Менчхей,
komutat Becnpem (MondSz 235, 274)).

Нодзывное с повторяющимся элементом {уи является усеченной фор-
мой подзывного tyuk (MondSz 283), которое происходит от существи-
тельного {уий (лит. {уйк) 'курица’, заимствованного из какого-то тюрк-
ского языка до прихода венгров в карпатский бассейн (576157 392). От

туи-Туи-ёуи с редупликацией основного элемента и с прибавлением суф-
фиксов образовались подзывное Žyutyuküm и ласкательное название

курицы ёушёуива (Окр, Сол). Аналогичное явление наблюдается и в

других венгерских говорах, например, подзывные для курицы в Самош-
xare: tyutyu-kam bé, tyu-tyu tyutyu tyutyu tyu-, tyu-tyu tyu-tyu tyu-tyu,
tyuk tyuk Туив, а также гушёуи 1. подзывное для кур, 2. 'курица’ (в дет-

ском языке); Гуиёуива 1. ’курица’ (в детском языке), 2. подзывное для

Kyp (SzamSz 414, 415). ;
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3. Подзывные для наседки вместе с цыплятами: ko-ta ko-ta ko-ta,

pitye pitye pitye pi, csike csike csike с5l (Выш), tyuk-kotloy tyuk-kotloy

tyuk-kotloy, csip-csip-csip (Tay), kla-kla-kla-kla (Oxp), pi-pi-pi, csip-csip-

csip, cipa cipa cip-cip-cip (Con), hijad anya hijad (beiy), cipukdk cip-cip-
cip (Ko6I1), kota- kota- kota., cipuka cipuka cip-cip-cip (Hen), klu-klu-

klu-klu, tyup-tyup-tyup, tyupu- tyupu- tyupu., ciripika ciri-piciri ciri-piciri
(Pax), pi-pi-pi, cip-cip-cip, csip-csip-csip (Яс).

Подзывное Иаа anya hijad '3OBH, мать, зови’ распространено и в

других венгерских говорах: И!][аа апу[а !ЦГай — подзывное для цыплят

(северная часть Залавёлдя, окрестности Заласентгрофа, Тюшкесентпе-

тер, Араньод, Залабир; 1. Gyorffiy, Allathivogaték. — MNy V 1909,

clp. 93); hijjad annya, hijjad — noaswisHoe для кур (Сентгал; А. /а]-
k ai, Szentgal. Egy bakonyi falu néprajza, Budapest 1959, crp. 84). Cp.
eme hijjad, hijjad pipéjje, pipéjje — non3svißHOe для кур (Хобол, комитат

Illomczb; Gy. C se f ko, Allathivogatok. — MNy V 1909, crp. 383); Aijjad
kotlés, hijjad ’зови, наседка, зови’ — подзывное для цыплят (Сёллёш-
Дёрёк, комитат Шомодь; I. Csapodi, Ällathivogatök. — MNy V 1909,

стр. 284); И!{аа, Иаа — подзывное для кур (Аданд, комитат Шомодь;
MondSz 141).

Подзывное C NOBTOPAKILHMCA 3EMEHTOM kofa, KpoMme Ba H Hen,

распространено в венгерских говорах Трансильвании. Об этом свид®-

тельствуют следующие данные: kota, Во!а — подзывное для кур

(S. Gyarmathi, Okoskodva Tanitö Magyar Nyelvmester 11, Kolozsvär

1794, ctp. 277); kota kota To xe (komuraT Yasopxei; MondSz 140); kota

kota kota To xe (Unkcentmuxait; MondSz 140); koota koota kot kot kot

10 же (Чернат, комитат Харомсейк; MondSz 140); kõta-kõta-kõta-mäma

то же, kõta-el, kõta-me, kõta-nye — OTTOH Kyp, a TaKxe köfa-Iyuk 'Ha-

ceaka (?), kypuua (?)', kõta 'neryx', cp. köta-köta — NOA3bIBHOE AJA ME-

Tyxa, kõta-kakas то xe (KomuTaT Uuk; G. Vamszer, A csikinegyei
haziallatok elnevezései, keresztnevei, hajto-, hivogaté-, eliizé(riaszto)- és

megallité szavai. — Néprajzi Kozlemények IV, Ne I—2, Budapest 1959,
стр. 243).

Раныше подзывные для наседки вместе с цыплятами не выделялись

в самостоятельную категорию. Они причислялись к подзывным для кур

или к подзывным для цыплят. В этом отношении любопытны показания

словаря Б. Чюри: kota 1. подзывное для кур, 2. веселое восклицание

(réja) в народной nmecHe «Megy a kisjany a templomba, kota!» 'Идет де-

вушка в церковь, кота!’, 3. 'курица’ (в детском языке) (sгатs2 1 540).

Однако в словарной статье {уй& 'курица’: во!а bé! ko-ta, kota, kota, kot!

дано уже как подзывное для наседки (sгатsх П1 414). ‘
В новом историко-этимологическом словаре венгерского языка слово

kota представлено одним значением ’tyükhivogatö szö; Lockruf 10г Hüh-

ner: рш!, рш!!’ (‘подзывное для кур') и рассматривается в общей эти-

мологической статье вместе со словами kotkodaäcsol 1. 'кудахтает (кури-
ца)’, 2. ’шумит, болтает, мелет (языком)’, koddcsol 1. 'кудахтает (ку-

рица)’, 2. 'трещит (copoka)’; kotkoddcs 'kynaxtaHpe' H kotkodül 'xyaax-
тает (курица)’. В этимологической части, между прочим, говорится сле-

дующее: «Гнездо слов звукоподражательного происхождения. Их зву-

ковая форма воспроизводит голос снесшей яйцо курицы или крикливый,
визгливый голос вепугнутой из гнезда курицы. Этимологически связа-

ны, вероятно, с обширным родством глагола Во!Ш®
...

Сам звукоподра-
эжательный звуковой ряд kot, коё в форме Во!а стал подзывным для кур»

(TESz 11 £9l: koliodacsol).
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Эта словарная статья вызывает некоторые замечания. Звуковой ряд
коЁ в форме kota (1. подзывное для наседки вместе с цыплятами, 2. от-

гон для наседки вместе с цыплятами, 3. в детском языке 'наседка’ —

Дел) воспроизводит голос наседки kot-kot-kßot. He исключено, что в

отдельных говорах Трансильвании kofa употребляется и для призыва
или отгона кур. Однако это нельзя доказать на основе имеющегося ма-

териала. Интересно отметить, что венг. Во!а заимствовано в румынском
говоре Войничени: со!а со!а — подзывное для наседки (АГЕ П, карта

365, н. п. 235).
Со словом kofa этимологически связаны: а) kofa-kßofta — подзывное

для петуха, Во!а, коlа-ВаВаз ’петух’, так как голос петуха, подзываю-

щего кур, напоминает звуковой ряд kot-kot-kot; 6) глагол Вой& (ср.
видоизменения kotol, kotal, katal, kotlyik v 1. n. (TESz 1 591)) ’клохтать

(о наседке); сидеть на яйцах (о наседке)'.
Из сказанного вытекает, что такие cJoBa, KakK kotkoddcsol, koddcsol,

kotkodäcs, kotkodäl, Bpaa ıM правильно этимологически связывать с

kotlik unu kota. TloaToMy HaM Kaxertcs, uTo Ввота целесообразнее рассмат-
ривать в самостоятельной словарной статье. Это помогло бы точнее

определить этимологию гнезда слов kotkoddcsol w kotlik.

Своеобразно (в иных венгерских говорах не засвидетельствовано)
подзывное для наседки вместе с цыплятами fyuk-kotloy tyuk-kotloy. Ouno

состоит из подзывного для кур {уий и существительного войби 'наседка’.
Подзывное с повторяющимся элементом Ё/а заимствовано из закар-

патско-украинских говоров. Ср. закарпатско-укр. кло-кло-кло — Ппод-

зывное для наседки вместе с цыплятами (Тячево-Лазы). Этот звуковой
ряд находится и в основе существительного клока, клочка, клоч’ка 'на-

седка’ (Й. О. Дзендзелlвський, ЛИнгвlстичний атлас укра!нських
народних говор!в Закарпатсько! областl УРСР (Лексика) 1, Ужгород
1958, карта 86), а также в основе глагола клокати, клочити ’клохтать
(о наседке)’.

Подзывное с повторяющимся элементом klu, NO всей вероятности,
заимствовано венгерским говором из немецкого языка. Ср. немец. диал.

kluk-kluk-kluk — подзывное для наседки (Сепешбела: [. Gyorffy,
Allathivogatdk, crp. 93), a Takxke paHHeßepxHereM. glucksen, kluchsen,
kluxen, noßoßepxHeHeM. glucken, cpenHeßepxHeHeM. klucken, KOTOpble 3TH-

мологически связаны со звукоподражательным gluck (u *kßluck — aß-

тор), воспроизводящим голос наседки (Е. Schwentner, Die primaren
Interjektionen in den indogermanischen Sprachen, Heidelberg 1924,
стр. 52). Образование формы klu Bbi3BaHO (OHETHUECKOH OCOGEHHOCTbIO

венгерского говора Рахова, где Bce долгие согласные укоротились: ср.
венг. лит. /айат, пайПоНПат, Шата!lри (произносится как lüttalpü) >Pax
lätam ’я видел’, лаlо!ат ’я слышал’, lutalpu ’плоскостопый’. Это явление

наблюдается и при случайно возникших долгих согласных, т. е. на гра-

нице слов (ср. венг. лит. лет теруей, Pax ne-megyek 'не пойду’). При
быстром произношении подзывного klukklukkluk BO3HHK долгий соглас-

ный -&&-, который в указанном венгерском говоре стал кратким, что и

послужило причиной образования формы АГи-й!и-Ё!и. Интересно отме-

тить, что в румынском говоре Сэрэцянка по аналогичной причине (т. е.

из-за отсутствия в румынском языке долгих согласных) данное немед-

кое заимствование оформилось как с!и-с!й — подзывное для кур (АГК
П, карта 365, н. п. 728).

Подзывные с повторяющимися элементами {уир и Туири, кроме Ра-

хова, не засвидетельствованы ни в одном венгерском говоре. Не нахо-

дим мы их и в украинских, словацких, польских, немецких и румынских

источниках, поэтому трудно сказать об их этимологии что-нибудь опре-
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деленное. Дважды отмеченное в картотеке словаря русских народных

говоров Ленинградского отделения Института русского языка АН СССР

существительное тюпка 'индейка’ (если оно образовано из подзывного

для индеек, кур или цыплят *Ттюп-тюп-тюп) наводит нас, однако, на

мысль, что источник рассматриваемых подзывных следует искать в сла-

вянских (в украинском, словацком или польском) языках.

Кроме рассмотренных специальных подзывных для наседки вместе

с цыплятами, в исследуемых говорах в этой роли могут употребляться
как подзывные для цыплят (csike csike csike csi, csip-csip-csip, cip-Cip-

cip, ciripika ciri-piciri), TaK M TOA3BIBHBIE AJA Kyp (pilye pitye pi, pi-

pi-pi).
4. В трех венгерских говорах мы записали следующие своеобразные

подзывные, которые употребляются тогда, когда надо поймать курицу:

sZil& kok9, SZil& koko (Oxp), sZild bäbenä sZil& bäbena 52а — (Дел,

Sc), szd-rd-kd szild babénd szild (Pax).

Приведенные подзывные заимствованы из контактирующих украин-

ских говоров. Их произносят тонким, певучим, ласковым голосом до тех

пор, пока не поймают курицу. Перевод приведенных подзывных на рус-

ский язык: ‘села, курочка, села!’ (Войо в детском языке 'курица’; Окр),
’села, бабушкина (курица), села!’ (Дел, Яс), 'бедняжка, села, бабушкина
(курица), села!’. Существительное sгагаква заимствовано из румынского

языка: ср. румын. sйгас то же. В венгерском языке для этого изредка

употребляются обычные подзывные для кур, но чаще не употребляют ни-

каких подзывных.

5. Подзывные для гусят: bi-zsu bizsu bizsukdm, zsuzsukdm zsuzsu-

kim zsuzsukdm (Выш), bu-zsu bu-zsu bizs, zsu-zsu-zsu-zsi (Tau), 2u-z2u-

Zu-Zu, zü-zü-zü-zü (Oxp), žužuka žužuka Zu-Zu-Zu, zsu-zsu-zsu (Con),

su-zu-3u, zsu-zsu-zsu (Быч), Zu-Zu-Zu (КобП), 2u-Zu-Zu, husiu huszu

huszu (Hen, Pax, Яс), husz-szu husž-sžu, husž-sžu-sž husz-szu-sz (Яс).

Кроме приведенных подзывных, употребляются следующие: bibuska

(n bibuka) bi-bi-bi (Bwim), bi-bi-bi (Tau), bi-bi-bi bibikaim (Oxp).
Но так как ими чаще всего подзывают гусей, то мы их рассмотрим в

пункте 6.
Подзывное с повторяющимся элементом 2sи является имитативным

междометием, которое подражает голосу гусенка (Моп@s2 277).Об этом

свидетельствует и глагол zsuzsukdl — о голосе созревшего, но еще не

вылупившегося гусенка (Сол).
Подзывные с повторяющимися элементами 2и и 2й, по всей вероят-

ности, заимствованы из контактирующих закарпатско-украинских гово-

ров. Ср. закарпатско-укр. 3'y-3'y-3’y — подзывное для гусят, а также

raaron žužukal (Okp), zuzukäl (Рах) — о голосе гусенка, зовущего на-

седку (закарпатско-укр. з’уз’укайе то же), ZuZdl — o голосе созревшего,

но еще не вылупившегося гусенка (Окр) (закарпатско-укр. з’уз’айе то

же). С подзывными 2su, ŽU связаны суффиксально оформленные
существительные гвигвиёа (Выш, Тяч, Быч), гигва (Рах), гигива (Окр,
Сол), гигива (Быч) — ласкательное название гусенка.

Подзывные bizsu bizsu bizsukdam u bu-zsu buzsu büzs (Tne и<< ) —

суффиксально оформленные имитативные междометия, подражающие го-

лосу гуся (или гусыни-наседки). Ср. глагол Ыгsегер, Ыбгвегёве{ 'гудит,
издает звуки биж-биж (гусь)’ (SzamSz I 96), bizsereg ’гусыня-наседка
«разговаривает» со своими гусятами’ (Боржава, Виноградовский район;
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Картотека УжГУ). Данные подзывные распространены и в иных вен-

герских говорах: bizsu-bizsu-bizsu — подзывное для гуся (Боржава;
Картотека УжГУ), bizsukäm bizsu-bizsu — NOA3BIBHOEe для гусят (окре-
стности г. Catmap: K. Szatmari, Allatok hivasa. — Nyr. VII 1878,
ctp. 93), buzsu buzsu buzsu то же (Великий Добронь, Ужгородский
район) и т. д. Данные подзывные в некоторых говорах перешли и в

категорию существительных. Например: bizsa 'rycy’ ([demoßo, Берегов-
ский район; Картотека УжГУ), бигзива ’гусенок’ (Галоч, Ужгородский
район; Картотека УжГУ), kizs buzsuka (libigka, gyenge liba) ’гусенок'
(Великий Добронь). В историко-этимологическом словаре венгерского
языка ни приведенные существительные, ни глагол bizseg, bizsereg B

данном значении не рассматриваются (TESz I 311: bizsereg).
Подзывные Лиs2-52и-$2 << Йиs2(и)-(Ли)sги-(Ли)52(и), а также Лиsги

Лиsги заимствованы из контактирующих закарпатско-украинских гово-

рсв. Ср. закарпатско-укр. гус'-с’у-С’и гус’у-гус'у-гус’у— подзывные для

гусей и гусят.

6. Подзывные для гусей: bi-bi-bi-bi, bibikam bibi- bibi- bibi-, libu-

Иби-йби (Выш), ЫЫ! bibi- bi, bibika bibi bibi bibi (Tayu), liba liba liba,
libuska liba liba liba (Oxp), liba liba liba, liba liba liba li (Coa), liba

liba liba, lib-lib-lib, li-li-li (Bwuiy), libuska liba liba liba, li-li-li, lilukdk
li-li-li (Ko6Il), libuska liba liba, libu libu libu (Hen), liba liba liba, libu

libu libu, lib-lib-lib (Pax), liba liba liba, libu libu libu (Яс).
[ToasbiBHBIE C NOBTOPAIOLLHMCA 3JeMEHTOM bi, Kak и суффиксально

оформленные bibika, bibikam ,—
имитативные междометия, этимологи-

чески связанные с глаголом бгбоф 1. ’чирикает (об утенке)’ (Секешфехер-
вар, комитат Веспрем; EtSz 111 392), 2. 'непонятно говорит’ (там же;
MTsz I 127); biborog ’издает звуки биб-биб (о гусе)’ (окрестности Ба-

латона: Еls; 111 392). В лингвистической литературе имеются данные о

распространении рассматриваемого подзывного и в других венгерских
говорах (cMm. EtSz 111 389: bi/; MondSz 147, 240; L. Balogh, L. Ki-

raly, Nyelvjaraskutatas Somogyban. — MNy LVI 1960, crp. 480).
Подзывные с повторяющимся элементом , lib HMEIOT TpyAHble 3TH-

мологии, что видно из объяснения существительного ба ’гусенок, гусь':
«производное слово, образовавшееся при помощи уменьшительного
суффикса -а с повторяющимися словами вроде #, ПЬ, которые служат
для зова или подгона (terelés) гусей, cp. koca 'свиноматка’, {иба 'ro-

лубь’, сs6е ’цыпленок' и т. д.» (ТЕS: П 765). Среди приводимых при-

меров, однако, нет ни одного с повторяющимся элементом . Это ине

удивительно, ведь в языковедческой литературе до сих пор известен

только один пример: lili-li, ИИ-Ий — подзывное для пушистых гусят, и

то с довольно относительной локализацией (комитат Земплен, но oсо-

бенно в центральной части Земплена; Су. Rosznäky, Ällathivogatok.
— ММу У 1909, стр. 141). Венгерское происхождение lili-li MoxxeT cuH-

таться и спорным, так как среди побудительно-волевыражающих слов

вышеупомянутый автор приводит подзывные и словацкого происхожде-
ния, например, Ausu husu husu — подзывное для гусей, misz, MISZ —

подзывное для кошки (там же, стр. 140—141). Важен тот факт, что в

венгерском языке звуковой ряд -й-И относится к специальным подзыв-

ным для уток. См. об этом численные данные в Моп@s2 (57—58, 147,
246, 363), а также B TESz (Il 770: lile).

На основе сказанного можно сделать вывод, что объяснение этимо-

логии Иа ’гусенок’—>’гусь’ и связанных с ним подзывных необходи-
мо искать в другом направлении. Нам представляется более правиль-
ным выводить П6а из подзывного для гусей [lib-lib-lib, kotopoe могло
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BO3HHKHYTb H 3 CHMEUHAJNLHOTO NOA3ZLIBHOTO AAA Tycek bib-bib-bib B _ pe3yJıb-
‘TaTe perpeccußHoi accumuasauud. Cp., например, аналогичное образова-
uue BeHr. libic (libuc, lébuc n 1. a., cm. TESz 11 768: libuc) ’unbuc’ u 3
bibic (bibec, bibuc, biboc, bébic u 1. 1. (TESz I 293—294)) TO xe.

| Подзывное /#-й-И, выступающее в исследуемых нами roßopax, Mo

всей вероятности, является дальнейшим образованием усеченной формы
И (< liba). O6 3tom свидетельствует подзывное ба liba @ (Сол), а

также заимствованные из венгерского языка румынские диалектные

подзывные для гуся libd-li, liba-li, liba liba liba li (ALR П, карта 373,
H. n. 64, 141, 172, 316, 353 u 1. 2.).

7. Подзывные для yTaT: tdsukdm tds-tds-tds (Bwiw), tds-tds-tds, tdj-

{dj-tdj (Tau), tdsz-tdsz-tdsz, Sap-Sap-Sap, SZäp-SZäp-Szäp (Okp), tdsika

(unu täszika) täj-täj-täj, täsiku täs-täs-täs (Con), tasuka tasuka tds, tas-

tas-tas, tdjku tdj-tdj-tdj, taj-taj-taj, sap-sap-sip (Быч), tdsikam egyetek
tisikam, tds-tas-tds (Ko6Il), tdszku tdsz-tisz-tdsz, taszku tasz-tasz-tasz

(Hen), tdszika tdsz-tdsz-tdsz, tasz-tdsz-tdsz, tasz-tasz-tasz (Pax), tasii

taszi taszi, tasizika tasz-tass-tasz, 1052-1052-1052 (Яс).

Подзывные с повторяющимся элементом Sap (sdp, sZdp) — имита-

тивные междометия, этимологически связанные с глаголом sdpag, csd-

рав, сsйр&ва! 'крякает (о селезне)’ (Выш), sдров (Тяч), 54ров `(Окр,
Сол, Быч, Дел), sёр&&! (Окр) то же, а также sаров (Тяч), säpog (nak)
(Окр, Сол, Быч, КобП, Дел, Рах, Яс) — о крике утят, зовущих мать.

См. также sdpog 1. ’крякает (0 ceJse3He)’, 2. 'XHblueT, плачет (о докучли-
BOM peõeHke)' (G. Kiss, Ormänysägi szõtär, Budapest 1952, стр. 469);
54ров 1. ’сетует, кряхтит, ноет’, 2. 'kpakaerT (0 cenme3He)’ (S. Balint,
Szegedi szétar 11, Budapest 1957, ctp. 387).

Остальные подзывные иноязычного (закарпатско-украинского или

словацкого) происхождения. Ср. закарпатско-укр. тайку тай-тай-тай —

подзывное для утят (Воловое, Воловецкий район), тас-тас'-тас’ — при-
зыв для уток; словац. faZ: Devucha pasta kalice, a vola ich: taz, taz

taz (F. Barto§, Dialekticky Slovnik Moravsky, Praha 1906, ctp. 441).
Ср. также укр. тас’-тас’ — междометие для призыва уток, тасюкати

'кричать: тасю-тасю!', тася ’утка’ (детский) и т. д. (Б. Д. Гринченко,
Словарь украинского языка, Киев 1908, стр. 245); тасьтась — при-
зывная кличка на уток (В. Даль, Толковый словарь живого велико-

русского языка IV, Mocksa 1956, cTp. 392).
Псдзывные с повторяющимися элементами {дs, Iаs{, tas pacnpoctpa-

нены и в иных венгерских говорах (см. SzamSz II 374; MondSz 69, 143,
148, 233, 263, 363). |

8. Подзывные для уток почти полностью совпадают с подзывными

для утят. Исключение составляют только s4р-sдр-sёр и sгдр-sгдр-sгдр
— подзывные для утят.

9. Подзывные для индюшат и индюков полностью совпадают: ри]-
ри|-ри] (Выш, Тяч, Окр, Быч, Hea), puly-puly-puly (Pax), pul-pul-pul
(Сол), ри!-риГ-рш, рий рий рий (Яс), риу-ршу-ршу (КобП).

В венгерских диалектах наиболее распространенными являются под-

зывные с повторяющимися элементами ри] и риу (Мопаs: 366). По

мнению большинства венгерских языковедов, подзывное ри!у—-ри] от-

носится к имитативным междометиям, воспроизводящим голос индейки

(1. ВепКб, А тавуаг /y hang törtenete. — Nyelvtudomänyi Ertekezesek

1, Budapest 1953, crp. 18—19; B. Kälmän, Pulyka. — MNy XLIX 1953,

cTp. 193—195).
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Ilox3bißHOeE puty-puty-puty 3auMcTBOBaHO H 3 cjoßau. puf puf — под-

зывное для индюков (1. ВепКб, А таруаг /y hang torténete, ctp. 18),
a pul-pul-pul, по всей вероятности, заимствовано из немецкого языка.

Ср. немец. диал. ри!-ри!-ри! то же (Сепешбела, комитат Сепеш;
I. Györffy, Allathivogatõk, crp. 93).

Подзывное рий рий рий, возможно, представляет собой суффиксаль-
ное образование от ри/-ри!-ри!.

10. Подзывные для голубей: {ибё Iибё (Выш), tubi tubi (Tauy, Окр,
Coa, Ko6I1), tubika tubi tubi (den), tubi tubi, tu-i- tu-a- (Pax), (tubicdk)
fubi tubi, tubica tubica (slc).

В венгерских диалектах выступают в основном следующие подзыв-

ные для голубей: fubi-tubi-tubi, tub-tub-tub w tybu-tubu-tubu tubukam

(MondSz 141, 263, 278). Все они — имитативные междометия, подра-
жающие голосу голубя (С. Вагсхl, А тавуаг szokincs eredete, Buda-

pest 1958, ctp. 23, 26, 35). Подзывное с конечным -ё (как и {и-й-) в вен-

герской лингвистической литературе не встречается. Его можно счи-

тать как суффиксальным образованием от подзывного fub, Tak H 3aUM-

ствованием из немецкого языка. Ср. средневерхненем. fübe ‘’голубь'
(SzoiSz 313).

И. Побудительно-волевыражающие слова, с помощью которых отго-

няют, отпугивают домашних птиц, в венгерских говорах представлены.

гораздо беднее, чем подзывные (см. таблицу).

Вид домашней ,
птицы Выш— Тяч Окр — Сод — Быч — КобП — Дел Рах Яс

KypHua — höss höss hös hés hés hés йё& häös höes:

tuuk hés йё& йё& hés

гусь gdcs hoss hés hes _ hel& held held held held

gas vess pés héla héla
gds

^ ^ ^

утка tés tass йё& hés hés hés hés hés tasž

ldss hés hés йё& hés

HHAIOK höss hõss hés hés hés йё& hés hés = hös

hés hés йё hés hes

голубь hess hoss hés hõs йё& hes йё& йё hés

höss hös hös hés hes

hes

Наиболее распространенным полисемантическим CJOBOM, KOTOPhIM
отгоняют, отпугивают домашних птиц, является непроизвольный реф-
лекторный выкрик (ТЕЗх 11 101) höss, hess, hes u 1. A. OH uacro conpo-

вождается или указывающими на направление словами ki, kifele 'Bow’,
е! ’прочь’, be ‘внутрь чего-либо’, Шбйге 'на насест’, Лага ’домой’и т. п.,
или эмфатическим местоимением #ё ’ты’ (йбss 1е! ’кыш, Thl!” hoss liba
te! 'кыш, гусь, ты!’).

Вторым наиболее распространенным словом является helä held —

отгон для гусей. См. еще Ле{е йеlе то же (Горпач, комитат Шопрон;
I. Csapodi, Allathivogatok, crp. 285), hele hele ved e To xe (B Heko-

торых населенных пунктах комитета Шомодь; L. Balogh, L. Kiraly,
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Egy késziil6 somogyi regionalis nyelvatlaszrél. — MNy LXV 1965, crp.
505), а также польск. диал. Ле{а Йе{а 1. 'wolanie na gesi: A hela, ga-
seczki, jedna za druga! (J. Kartowicz, A. Krynski, W. Nied-
zwiedzki, Stownik jezyka polskiego 11, Warszawa 1902, ctp. 27), за-

карпатско-укр. гила гила — отгон для гусей (из контактирующих ук-
раинских говоров), укр. диал. гиля — крик на гусей, уток, голубей
(Б. Д. Гринченко, Словарь украинского языка, стр. 283), румын.
aur. hale! 'Ruf, mit dem man Gänse, Enten scheucht: husch!” (Kpuk, KO-

торым отгоняют гусей, уток; кыш!) (H. Tiktin, Rumänisch-deutsches

Wörterbuch, Bukarest 1895, crp. 714), pymbi. nuan. hdld, hdja, hali
Т. д. — отгон для ryced (ALR П, карта 179). Исходя из приведенных
данных, считаем правильным выводить венг. held из польск. Ле!а, а

венг. Иё!а из закарпатско-укр. гила.

Основной территорией распространения специального слова для от-

гона гусей 0е$($): oеs (5) В! ’кыш вон!’, 0е55-0е55 Пба! 'кыш-кыш, гусь!',
как показывают языковые данные, является Трансильвания. Ср., напри-
мер: vess ki! vess е!! то же (Орбейский район, комитат Харомсик;
D. Zajzon, Allatok szdlitasa. — Nyr. VII 1878, crp. 190), vezs, vezzs,
verzs TO же (комитат Чик; G. Vamszer, A csikmegyei haziallatok
elnevezései, keresztnevei, hajtö-, hivogatõ-, elüzõ(riasztõ)- &s megallito
szavai, CTp. 244); rnaron оеггsёрей ’отгоняет гусей’ (Сикейфёлд; MTsz
П 984); отглагольное существительное оеггsёре!ёs 'OTMYrMBaHHe ryceü'
(Cuxennpénn; MTsz II 984), vességetés то же (комитат Харомсик; MTsz
П 984). Приведенные видоизменения 0е55 возникли, вероятно, в резуль-
тате следующих фонетических изменений: oеss^> oегs (ср. Лдss`>härs
'липа’, pessely>persely ’копилка’) > verzs (ср. toérsol»dérzsél ’те-

реть') » оеггs. По происхождению VES(S), BEPOATHO, — непроизволь-
ный рефлекторный выкрик.

Весьма своеобразно с точки зрения семантики gdcs, gas (>) gds:
gdcs ki!, раs В! ’кыш вон!’, даs ИПба! ’кыш, гусь!’. Дело в том, что #йсs
(< *gacs) является усечением словацкого по происхождению сущест-
вительного дасs! 'утка’, видоизменение которого в венгерских диалектах

выступает как подзывное, или редко как слово, которым отгоняют уток.
Cp. kacs-kacs-kacs — подзыв для уток — и Ёдсs В — отгон для уток
(также H3 словацкого NO происхождению существительного Ёасза

‘утка’). (Об этом подробнее см.: TESz II 297: kacsa; MondSz 142, 147,
363). OTMeTHM ellle, YTO B BEHIepCKOH JIHHTBHCTHYECKOH JHTepaType gdcs,
саs и даs как отгон гусей не встречается.

Слова tyak (oTroH для курицы) и 1455, tass (отгон для уток). проис-
ходят от соответствующих MOA3LIBHBIX.

В заключение приведем уменьшительно-ласкательные суффиксы рас-
смотренных побудительно-волевыражающих CJAOB: -a, -e: cipa~, kota~,
liba~, pitye~, tube~; -i: csibi~, puli~, tasii~, tubi~; -u: bizsu~.
buzsu~, cibu~, libu~; -ka: bibika bibi, bibikdm bibi (-m — притяжа-
тельное окончание 1-го лица, перед которым конечные гласные -а,

-e> -4, -é), ciripika ciri-piciri, pipika—; -ica: tubica—, tubicäk tubi (-k—
показатель множественного числа, перед которым конечные -да, -е ^> -d,
-¢); -tka: huszika~, tasiZika taz~, tubika tubi~; -uka: bibuka bi-bi-bi,
bizsu bizsukdm, cibukdm cibu, cipuka~, cipukdk~, lilukdk li li li, pipu-
kdk ~, pipukdm~| tdsuka~, tdsukim tds-tds; -uska: bibuska bi-bi, libuska
ба Иба. Среди них имеются и спорные. Например, в подзывном для

цыплят сs!ве Й. Келемен выделяет суффикс -е (Мопаs:2 234). Мы, однако,
более склонны выделить суффиксы -йе (== -Ё-е), так как в венгерских
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говорах Боржавы Виноградовского района и Великого Доброня Ужго-

родского района мы записали в этом значении MNOJA3bIBHBIE CSi-CSi-CSi.

Таким образом, преобладающее большинство рассмотренных нами

побудительно-волевыражающих слов — имитативные междометия.

Среди них имеются и междометия вербального происхождения (напри-

mep, hijad anya hijad, sZilé bdbénad szila).

Преобладающее большинство побудительно-волевыражающих слов

венгерского происхождения; иноязычного происхождения слов немного,

к ним относятся: Cip—, huszu—, kla—, szil& koko SZild, täsz—, zu~

(закарпатско-украинские), Ле/а (польское или закарпатско-украинское),
puty—, täs— (caosauxue), klu—, pul— (немецкие диалектные).

В иных венгерских диалектах не засвидетельствованы следующие
побудительно-волевыражающие слова сйтрё®а ciri-piciri, gacs, gas, gds,

kla~, klu~, И-И-Й как подзывное aJA ryceh; sZild bdbéna szila, szila

koko szild, szd-rd-kd szila babénd szild, tyuk-kotléu, tyup~, tyupu-—~,

{и-й. и, возможно, Йейа, если оно не связано этимологически с hele hele.
Известно, что в Рахов и Ясиню переселились немецкие колонисты

из Спиша (sрls, Словакия) (см. об этом: И. Н. Гроздова, Т. Д. Фи-

лимонова, Венгры и немцы Советского Закарпатья. — Советская Эт-

нография 1970, № 1, стр. 140—141). Видимо, оттуда переселились немцы

и в Кобылецкую Поляну. Этим можно объяснить наличие таких побуди-
тельно-волевыражающих слов, как &Iи—— (Pax), pul~ (Яс) и рийу—-
(КобП).
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KATALIN MOKANY (Tartu)

STIMULIERENDE UND DEN WILLEN AUSDRÜCKENDE WÖRTER IN DER

MUNDART DER UNGARISCHEN SPRACHINSELN IM ÖSTLICHEN

TRANSKARPATEN

In dem Artikel werden stimulierende und den Willen ausdrückende Wörter, mit

deren Hilfe der Mensch die kommunikative Verbindung mit dem Hausgefliigel verwirk-

licht, ndher betrachtet. Derartige Worter, die auf den ungarischen Sprachinseln gesammelit
worden sind, werden einer naheren Analyse unterworfen.

Die meisten stimulierenden und den Willen ausdriickenden Worter sind ungarischer
ilerkunft. Es gibt nur wenige Worter, die anderen Sprachen entlehnt sind, z. B.

Cip~, huséu~, kla~, szild koko sZild, täsž —, 2u~ (aus dem Ukrainischen), held (aus

dem Polnischen oder Ukrainischen), puty~, tds ~ (aus dem Slowakischen), klu—, pul—-
(aus dem Deutschen).

In den anderen ungarischen Dialekten sind folgende stimulierende und den Willen
ausdriickende Woérter nicht festgestellt worden: ciripika ciri-piciri, gdcs, gas, gds, Rla~,

klu—, li-li-li (dieses Wort wird als Lockruf fir Gänse gebraucht), szila bäb?na
sšild, szil& kok9 sZild, szä-rä-kä sZild bäböna sõila, tyuk-kotlõu, tyup—, tyupu—, tu-W-;

vielleicht auch held, wenn es etymologisch mit hele hele nicht verbunden ist.
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